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Abstract in English: This article explores the intricate challenges faced
by literary translators, focusing on the preservation of style, tone, and meaning.
Literary translation requires more than linguistic proficiency; it demands an
ability to capture the essence of the original text. Translators must balance
faithfulness to the source material with the cultural and linguistic nuances of the
target language, all while ensuring the author's unique voice and intent are
retained. This article delves into the complexities of this process and highlights
examples from renowned translators to illustrate the delicate balance between
literal translation and artistic interpretation.
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Annomauusn. B oannoti cmamve paccmampusaiomcesi CloAiCHble 3a0adu, ¢
KOMOPbIMU  CMAIKUBAIOMCS  TUMEPAMYPHble Nepesooyuru, yoesis o0coboe
BHUMAHUEe COXPAHEHUIO Ccmuid, moHaA U CMmblCid. ﬂumepamyprzﬁ nepeeod
mpe6yem He MOJIbKO JIUHSEUCUYECKOU Komnemernyuu, HO U cnocoobrnocmu
nepeoams  CYWHOCMb  OpucUHaibHoco mexkcma. Ilepesoouuxu  00.19icHbl
COXpaHAaAmMb 6€pPHOCN1b MCXOOHOM)/ mamepuaiy, yuunivledsd K)J1bniypHble U
A3bIKOBbIE HIOAHCHI YUENEBO20 A3bIKA, NPU IMOM COXPAHAA yHZ/lKa]ZbeZIZ 20Jloc u
HamepeHus aenmopda. B cmamuve 050y9:‘€@di0m€ﬂ CJIOJICHOCmMU 9mozo npoyecca u
I’lpuBO()ﬂWlCﬂ npumepsvl U36€CniHbIX nepeeodlmkoe onst uinrocmpayuu moHKo2co
oananca medxicoy 6YK8anbHbIM NepesoooM U Xy00IHCeCMBEHHOU UHMepNpemayuel.

Knioueevle cnosa: Jlumepamypuwlii nepeoo, coxpanerue cmujis, mMoH,

CMbICIl, KYJ1bNnypHble HIOAHCBI, A3bIKOBblE CIIOAHCHOCIMU
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Annotatsiya. Ushbu maqola badiiy asarlarni tarjima qilishda duch

kelinadigan qiyinchiliklarni o ‘rganadi va asosan uslub, ohang va ma 'no saqlanib
golishini ta’minlashga e’tibor qaratadi. Badiiy tarjima nafaqat lingvistik
malakani, balki asl matnning mohiyatini to‘g‘ri yetkazish qobiliyatini talab
giladi. Tarjimonlar manba materialiga sodiglikni saglab qolish barobarida,
tarjima gilingan tilning madaniy va lingvistik nozik jihatlarini ham hisobga
olishlari kerak. Ushbu maqolada ushbu murakkab jarayon va mashhur
tarjimonlarning misollari keltirilib, tom ma nodagi tarjima va badiiy talgin
o ‘rtasidagi nozik muvozanat yoritiladi.

Kalit so‘zlar: Badiiy tarjima, uslubni saqlash, ohang, ma’no, madaniy

nozikliklar, lingvistik giyinchiliklar

Introduction

Literary translation is an art that goes beyond mere linguistic transfer.
Unlike technical translation, which focuses on factual accuracy, literary
translation must convey the subtleties of a writer’s style, tone, and emotional
depth. It demands not only fluency in both source and target languages but also
cultural sensitivity and a deep understanding of the author's intent. This article
will examine some of the unique challenges that literary translators face,
particularly in preserving these core elements while ensuring the text resonates
with the target audience.

Preserving Style

One of the greatest challenges in literary translation is preserving the
author's distinct style. Style encompasses a wide range of elements, including
word choice, sentence structure, rhythm, and use of literary devices. When
translating literary works, the translator must often choose between a literal
translation that adheres closely to the original text and one that conveys the same
stylistic effect in the target language. For example, the works of Gabriel Garcia
Marquez are rich in magical realism, a style that often requires creative solutions
to retain the author's intended atmosphere when translating from Spanish to other

languages.
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Renowned translator Edith Grossman, known for her translations of

Garcia Marquez and other Latin American writers, has highlighted the importance
of preserving the “spirit” of the text.

Grossman argues that while word-for-word translations might seem
accurate, they often fail to capture the richness of the original prose. This can lead
to the loss of nuance, subtle humor, or emotional intensity, making it vital for
translators to adapt their approach based on the target audience.

Maintaining Tone

Tone refers to the mood or attitude conveyed by the author through their
choice of words and stylistic elements. A satirical work, for example, requires the
translator to maintain the same tone of irony and humor, which may not always
translate well across cultures. What is humorous or ironic in one language may be
offensive or misunderstood in another. This challenge is especially prevalent in
poetry, where every word is laden with significance, and the tone is as critical as
the meaning.

An example of this challenge can be seen in the translation of Russian
satirical author Mikhail Bulgakov’s The Master and Margarita. The biting
sarcasm and sharp humor of the original Russian are difficult to preserve in
English without losing the essence of the text. Translators have to be cautious not
to distort the author’s intent while still making the work accessible and
meaningful to a different audience.

Preserving Meaning

The most basic yet fundamental challenge in literary translation is
ensuring that the meaning of the text is accurately conveyed. However, meaning
is often layered with cultural references, idiomatic expressions, and historical
context. These elements are difficult to translate directly and often require a
translator to find equivalent expressions or provide additional context in the target
language.

For instance, in Haruki Murakami’s novels, translators must grapple with
cultural references and idioms that are deeply rooted in Japanese culture.

Translating such elements into English without losing their meaning or making
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them overly explanatory can be challenging. Philip Gabriel, one of Murakami’s

prominent translators, has emphasized the need to strike a balance between
making the text accessible to Western readers and remaining faithful to the
original Japanese version.

Conclusion

The art of literary translation is fraught with challenges that go beyond
linguistic accuracy. Translators must navigate the delicate balance between
preserving an author’s style, tone, and meaning while adapting the text to a new
cultural and linguistic context. Successful literary translators, like Edith
Grossman and Philip Gabriel, show that while perfection in translation may be
unattainable, a thoughtful, sensitive approach can bring readers closer to the
original work’s essence. By maintaining a keen awareness of both languages’
intricacies, literary translators play an essential role in bridging cultural divides
through literature.

References

Grossman, Edith. Why Translation Matters. Yale University Press, 2010.
Venuti, Lawrence. The Translator's Invisibility: A History of Translation.
Routledge, 1995.
Lefevere, André. Translation, Rewriting, and the Manipulation of Literary Fame.
Routledge, 1992.
Gabriel, Philip. Interview on Translating Haruki Murakami. The New Yorker,
2014.

11

——
| —



